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دوره الرائى  يىت عيل ىر يره تمىا إىى و لىى لا يختلف اثنان على علاقة الاستشراق بالترجمة وعلىى  

 المجازي. ملغة الضاد. يالاستشراق إشروع عرجمة باإت از سواء بالملنى الحق قت أ

على مم ويت خضم الج ال القائم ب ى المبالغة يت الثناء علىى المتتشىرق ى وبى ى اايىرا  يىت التحاإىر 

إى هر قص  نب ر، يإننا نرى أن الترجمة الاستشراق ة هانت سلايا ذا ي يى: لق  عرّيىت الغىر   بتجري هم

بالحضارة اللرب ة وبانجازاعمىا، لننمىا بالمقابىر هىوّهت النث ىر إىى وىورها وعلاعبىت بالل يى  إىى  ثارهىا 

 ويرّيت أهم رإوزها وهو القر ن النريم.

بلتىان عربىت إلىانت هىلام اللىل المنى ل يىت عرجمىة  ةااي يولوج ى المتتشىرق ى إلتقى ا ؤثر عين ف 

، لاسى ما أن الىنا القر نىت بمواوىياعل بىلو لى أي إ ى هانت عرجما  بلضمم أداة علاعى   ؟إب ى إلج 

  هذه إى أول  النصوص عرجمة على اا لاق؟

 ثىىلا  عحل ل ىىة إقارنىىة لنمىىاذ  إىىى إىىى خىىلال دراسىىة هىىذيى التتىىا ل ىإىى اخلتنا ااجابىىة عىىى  عىىروم

 Régis  اليرنتىى  ى قىىام بمىىا هىىر إىىى علنىىث ثىىلا  ايىى يولوج ا  إختليىىة  لىىى اللغىىة اليرنتىى ة عرجمىىا 

Blachère "و "ريج ث بلاه رJacques Berque "والمن ي إحم  يم   اللل. "جاك ب رك   

Résumé : 

 La traduction réécrit un texte « original » en l’adaptant aux contraintes linguistiques, 

mais aussi culturelles et idéologiques de la langue et de la culture d’arrivée. Il est donc 

impossible d’isoler l’aspect idéologique des autres aspects de la traduction. Cependant, cet 

aspect ne doit, en aucun cas, déformer l’original ou transformer ses intentions. 

                                                           

  - إلم  الترجمة  2جاإلة الج ائر 



 8102السداسي الثاني  –العدد العاشر 

 

 
 

 En effet, l’idéologie a terriblement influencé les stratégies de traduction adoptées par 

beaucoup d’orientalistes prétendant décortiquer le Saint Coran de façon "scientifique ". Elle est 

extrêmement explicite puisqu’elle est souvent utilisée dans cette opération comme objectif.  

 Afin d’illustrer ce phénomène, nous analyserons trois traductions françaises du Coran 

reflétant trois idéologies différentes. Elles sont réalisées par Régis Blachère, qui a trop souvent 

«lu » et traduit le Livre sacré avec un regard imprégné de culture occidentale, Jacques Berque, 

qui a pris en compte des apports de la tradition musulmane, et Muhammad Hamidullah, qui 

adoptait une démarche philologique rigoureuse basée sur la tradition des écrits musulmans.  

 تمهيد:

علىىى يىى  اليرنتىىت أنسىىوان دسىىتو  دو  6971 نّ إيمىىوم اايىى يولوج ا، الىىذي لمىىر عول إىىرة عىىام 

باختصىار هى ي   –لل لالة على علم ج ي  يمتم ب راسة اعينىار، يلنىت  Antoine Destutt de Tracyعراست 

. اليىرد أو المجتمىعنتق اعينار والملتق ا  يت إجتمع إا أو الاعجىاه الينىري الىذي يتبنىاه  –يقتض ل المقام 

ارعبط إؤخرا بالملتق ا  الت اس ة وال ين ة الخاوىة باعهىخاص أو الجماعىا  وأ ىحى إلنىاه سىلب ا  لننل

 لصلتل بالذاع ة وباعينار المغلو ة.

وعؤه  المقاربة ااي يولوج ة يت الترجمة أنّ عمل ة الترجمة إوقىف  يى يولوجت قبىر أي هىتء  خىر، 

سالة يت إجال الاعصال، هونما عتلرض للتوج ىل الى ينت أو الثقىايت أو الت اسىت أو ناي ة بذلك ي ادية أية ر

 ااي يولوجت، ولو ب رجا  إتياوعة الح ة.  

أنّ المترجم لا يتىتس ع إنىع نيتىل ، ...( Meschonnic ،Berman ،Penrad)ويرى أنصار هذا الاعجاه 

 الآخر أو ثقايتل،  لخ. يميموم "ي اديىة" المتىرجم إى اعخاذ إوقف إل ىّ عجاه لغتل أو ثقايتل الخاوة أو لغة

 . 1عن هم  ر  إى الخ ال وااي يولوج ا ج ء لا يتج أ إى عمل ة الترجمة

وعلىى ّ عرجمىىة النصىىوص ال ين ىىة إىىى أهثىىر النصىىوص التىىت قىى  عتجلىّىى ي مىىا اايىى يولوج ا ، وهىىو إىىا 

الكتاّا  »لىذيى يلىرّيمم إالىك بىى نبىت بى ينسبق بالتأه ى  علىى عرجمىة القىر ن النىريم إىى قبىر المتتشىرق ى ا

 .2«الغربيين الذين يكتبون عن الفكر الإسلامي وعن الحضارة الإسلامية

 وونفّ بى نبت المتتشرق ى يت إجموعت ى رئ تت ى:

 ،إى ي ث ال إى: ق إاء وإح ثون 

  المىادي ى إى ي ث الاعجاه اللىام نحىو ااسىلام والمتىلم ى لنتابىاعمم: جللمىم يىت  بقتى ى:  بقىة

 للحضارة ااسلاإ ة و بقة المنتق يى لما، المشوّه ى لتملتما.
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 المتتشرق ى وب ى اايرا  يت التحاإر  هؤلاء ويت خضم الج ال القائم ب ى المبالغة يت الثناء على

  ة هانت سلايا ذا ي يى: ستشراقإى هر قص  نب ر، يإننا نرى أن الترجمة الا عل مم بتجري هم

 ؛نجازاعماإر  بالحضارة اللرب ة وبلق  عرّيت الغ  

  لننما بالمقابر هوّهت النث ر إى وورها وعلاعبت بالل ي  إى  ثارهىا ويرّيىت أهىمّ رإوزهىا وهىو

  .هتا  اللل المق س

و لىى أي إى ى ؟ عح يى ايت عرجمة القر ن النىريم  ل ى المتتشرق ى ااي يولوجت جان يؤثر الين ف 

أداة علاع  بنلام اللل المن ل بلتان عربت إب ى إلج ، لاسى ما أن الىنا القر نىت  ا  بلضممهانت عرجم

  بمواوياعل هذه إى أول  النصوص عرجمة على اا لاق؟

 يىى ى أهثىىر  نمىىاذ  إىىى إىىى خىىلال دراسىىة  ىالتتىىا ل يى نّ إىى اخلتنا عىىروم أساسىىا ااجابىىة عىىى هىىذ

وإقارنتمىا اليرنتى ة،  "ريجى ث بلاهى ر" Régis Blachèreالترجما  القر ن ة  ثارة للجى ل، وهىت عرجمىة 

 ى لملىىانت القىىر ن النىىريم علنتىىان أيىى يولوج ت ى إختليتىى ى: الترجمىىة اعولىىى للمتتشىىرق تأخىىريبتىىرجمت ى 

الملىىروب باعت الىىل وبمو ىىوع تل النتىىب ة. يموقلىىل  ىىمى  "جىىاك ب ىىرك" Jacques Berqueاليرنتىىت 

بالمقارنىة إىع ر ىره إىى زإلائىل الىذيى لىم يى خروا جمى ا يىت  المنظوإة الاستشراق ة الملاوىرة يلى ّ إم ى ا

التمجم على ااسلام والقر ن النريم وعشويل الحقائق. وعخاّ الترجمىة الثان ىة المتىلم المنى ي إحمى  يم ى  

 اللل.

  

 

  التال ة: أإا عى خسة المقال، ي تضمى المحاور

 ؛المتتشرقون والترجمة القر ن ة 

  ؛بلاه رالمتتشرق اليرنتت ريج ث  

 وإقارنتمىا  بلض المغالسىا  التحريي ىة يىت عرجمىة بلاهى ر لملىانت القىر ن النىريم  لىى اليرنتى ة

  .بترجمتت ب رك ويم   اللل

 :القرآنيةالمستشرقون والترجمة  .6

  ثلاثة:يصُنَّف إترجمو إلانت القر ن  لى إختلف لغا  اللالم  لى 

  ؛ه اب إتباينةوبحثوا يت عراثما ععقنوا اللغة اللرب ة أون ر ر إتلم ى إمى مإترج -

  ؛لى اللل وخ إة لل يى وهانت عرجماعمم  ربا إى التقر   ،المتلمون ر ر اللر  -
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وهمىا نوعىان: ردا علىى الترجمىا  التىت اهتشىيوا  ىخرقنوا لغا  الشلو  اعأعإترجمون عر   -

  ا لملان ل، والنوع الثانت عر  ر ر إتلم ى.محرييما للقر ن وعشويمع

 إىا للا ىلاع عل ىل  اثن ى:أإا عى أه اب المتتشرق ى إى عرجمة إلانت القر ن، يق  اعخّذ  اعجاه ى 

 إلان ل.  وعشويلإى ق س تل،  ل يرار، وإحاولة إا لمحاربتل بل  الوقوب على إضمونل و، والاستيادة إنل

بخسأ إىى أيىر  يىت الثنىاء علىى المتتشىرق ى، إمىى  3 سماع ر علت إحم ويت هذا الت اق، يقرّ 

يىىذه   لىىى أن الىى ايع الللمىىت هىىان وراء نشىىأة الاستشىىراق، وأن الرربىىة يىىت خ إىىة الللىىم هانىىت الحىىاي  

هما خسّأ إى أير  يت التحاإر علىى المتتشىرق ى، إجىردا  يىاهم إىى هىر قصى   لل راسا  الاستشراق ة

 نب ر. 

و ن هىان هنىاك إىى قصى  نب ىر أو  أنىل والتضايي الحقيقاة الاستشراق بين وأو ح إؤلف هتا  

دايع برئ للمتتشرق ى،  لا أنىل يبى و  ى  لا جى ا، أو عائمىا يىت إحى ط الى وايع المشىبوهة، أو اعهى اب 

 .المريبة، والمقاو  ر ر الن يمة، هما يتضح هذا إى  نتا  المتتشرق ى وأعمالمم

 (:0091-0011) المستشرق الفرنسي ريجيس بلاشير .8

يىىت  ىىوايت يلىى ّ ريجىى ث بلاهىى ر إىىى أهىىمر المتتشىىرق ى اليرنتىى  ى يىىت القىىرن اللشىىريى، ولىى  

وبلى   ي ىث درس اللغىة اللرب ىة. 6761 المغىر  عىامثم هاجر إع أسرعل  لىى اللاومة اليرنت ة باريث، 

همادة  يصولل هناك على همادة البنالوريا، ساير  لى الج ائر لمواولة عحص لل الللمت يت الجاإلة ل نال

 .6722الل تانث يت اللغة اللرب ة عام 

وبل  سنوا  قضاها إ رّسا للغة اللرب ىة وبايثىا بملمى  ال راسىا  المغرب ىة اللل ىا يىت الربىا ، عىاد 

، ل ى رّس اللغىة اللرب ىة يىت إ رسىة اللغىا  الشىرق ة الشىم رة. ويىت اللىام المىوالت، 6791 لى يرنتا، يىت 

 جاإلة التوربون يول الشاعر اللربت النب ر أبو الس   المتنبت.عحصر على دهتوراه يت الآدا  إى 

هغر إنص  أستاذ اعد  اللربىت يىت اللصىر الوسى ط بجاإلىة التىوربون يىت اليتىرة الممتى ة بى ى  

إلمىى  ال راسىىا  ااسىىلاإ ة  ع يىى ة: إىى ير. وبىىالموازاة إىىع التىى ريث، هانىىت لىىل نشىىا ا  6791و 6711

  4سوير ال راسا  ااسلاإ ة...بأهاديم ة باريث إؤسث جمل ة ع

( 6711عرجمة إلىانت القىر ن النىريم  لىى اللغىة اليرنتى ة يىت  بلتى ى: اعولىى )وإى أهم أعمالل،  

إخاليىا بىذلك الترع ى  الىوارد يىت المصىحف الشىريف. وبلى  علر ىل يت  عتلتر ن ول التىور القر ن ىة 

م الترع ى  اعوىلت، ررىم عشىن نل الى ائم يىت (  لىى ايتىرا6719عىاد يىت السبلىة الثان ىة ) لانتقادا  هى ي ة

 السريقة التت جُمع بما المصحف يت عم  عثمان بى عيان.
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(، وأع ّ إقارنىة 6791هما هت  إجموعة إقالا  يول بلض المصسلحا  القر ن ة )النيث والروح: 

 (.6799) ب ى الآيا  القر ن ة ويقرا  إى اعناج ر

 Le Problèmeأإا ي ما يتللق بالت رة النبوية، يق  أو ر بلاه ر هتاب ى عى الرسول النريم وهى ما: 

de Mahomet: Essai de biographie critique du fondateur de l’Islam (6712و )Dans les pas de 

Mahomet (6711وي مما عحاإر على خ ر اعنام وعشن ك هب ر يت النث ر إى اعيادي .)  .ث النبوية الشريية 

 L'Histoire de la littérature arabeهما هانت لبلاه ر دراسا  يت اعد  اللربت ولغىة الضىاد، إىى أهممىا: 

des origines à la fin du XVe siècle يىىت ثلاثىىة أجىى اء وGrammaire de l'arabe classique 

  .انجل  ي-يرنتت-عربتباا اية  لى قاإوس ، Éléments de l'arabe classiqueو

وق  وقع اخت ارنا على دراسة عرجمة المتتشرق اليرنتت ريج ث بلاه ر عح ي ا للى ة أسىبا ، للىر 

  أهمما:

أولا، إىىا أي ثتىىل هىىذه الترجمىىة إىىى  ىىجة هب ىىرة، لاسىى ما بلىى  اعماإىىل بانتمىىاك ق اسىىة الىىويت االمىىت 

 . )علاع  بترع   الآيا ، يذب و  ايا  وعحريف لل لالا  ااسلاإ ة(.  زاءه“المجحف” وبالتصرب

ثان ا، التلرب على إواقيل التشن ن ة يىت الل يى  إىى الحقىائق والمتىلما  التىت نىؤإى بمىا همتىلم ى، 

عرع ى  سىور القىر ن النىريم و ياعىل، سى رة النبىت إحمى  وىلى اللىل عل ىل وسىلم،  المثىال:ونذهر على سىب ر 

 لا  ااسلاإ ة...عشويل ال لا

 ثالثا، الرربة يت الوقوب هخص ا على إ ى علاع  بلاه ر بالترجمة القر ن ة وعحرييل إلان ما.

ومقارنتهاا بترجما    بعض المغالطات التحريفية في ترجمة بلاشير لمعااني القارآن    .9

 الله:بيرك وحميد 

عحريي ىىة علىىى سىىب ر سىىنحاول، هنىىا، روىى  أهىىم إىىا جىىاء يىىت عرجمىىة بلاهىى ر القر ن ىىة إىىى إغالسىىا  

 تىىتالاسىىت لال. والقىىاء الضىىوء بصىىورة أيضىىر علىىى هىىذه "الترجمىىا  الموجمىىة"، ارعأينىىا إقارنتمىىا بترجم

   ، هما عق م إلنا.اللل وإحم  يم  ""جاك ب رك

وإىى ثمىىمّ، يىإن هىىذه ال راسىة التحل ل ىىة المقارنىة سىىتنون إرعنى ة علىىى ثىلا  عرجمىىا  ذا  عوجمىىا  

 إلح ، وإت حت إلت ل، وإتلم.  إختلية:  ي يولوج ة

  :عنوان الترجمة 

 نّ اللناويى التت يختارها المتتشرقون لترجماعمم القر ن ة إى هأنما أن عنشف النقىا  عىى إىواقيمم 

إى عرجمة هىذا النىوع إىى النصىوص، وبالتىالت، عىى بلىض عوجّمىاعمم ااي يولوج ىة، وهىو إىا عب نّىل علىى 

 سب ر المثال هذه الترجما :
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 (  Le Coran. Traduction Régis Blachèreبلاه ر ) ريج ث -

 ( Le Coran. Essai de Traductionجاك ب رك ) -

 Le Saint Coran et la traduction en langue française du sens)إحم  يم   اللل  -

de ses versets)  

الىىنا  قىىولا باسىىتحالة عرجمىىة  عجىىاز، ”ترجمااة معاااني القاار ن"عنىىوان إحمىى  يم ىى  اللىىل اختىىار 

. اعول ة التت و لت باللرب ة للىنا القر نىتيقط بالاستلانة بالتياس ر  نج ه يترجم إلان ل لكلذ ،القر نت

   ...هشري ولاح ال يى نر وببو وهو إا يللل هذلك يم ة

 بصىىلوبة نقىىر"، إقىىرّا محاولااة ترجمااة»بىى  ويبىى و جىىاك ب ىىرك يىىت عرجمتىىل القر ن ىىة التىىت وسىىمما 

خصائا القر ن النريم البلار ة والب ان ة، ياعترب إنذ الب اية بأنما إجرد إحاولة لى عضاهت أب ا الىنا 

 اعور. 

هىأي  الىنا القر نىت يلى ّ ، ي ىويت بأنىل ”ترجماة القار نترجمتىل "ل اختىاره بلاهى راللنوان التت أإا 

 لىى اللغىا  اعخىرى بال قىة  وينيىت عنىل بىذلك  عجىازه واسىتحالة عرجمىة إلان ىل نا عادي يمنى عرجمتل

 . نيتما التت جاء  بما اللغة اللرب ة التت ن ل بما هلام اللل الملج 

وإى ثمّ، يإن إوقيل هذا المتجلت إنذ الب اية يت اللنوان الذي اجتباه س تراءى أهثر يأهثر علىى  ىول 

التىور، يىذب، الترجمة إى خلال إا قىام بىل إىى عجىاوزا  يىت يىق الىنا القر نىت )عصىرب يىت عرع ى  

 .  ايا ...(

 القر نية:التلاعب بترتيب السور والآيات  

ثانت إغالسة عحريي ة وقع ي ما بلاهى ر عتللىق بلى م ايتراإىل لترع ى  التىور همىا ورد  يىت القىر ن 

وإحاولتل  عادة عرع بما بحت  عتلتر ن ولما، قبر أن يلود يت السبلة الثان ة  لىى الترع ى  اعوىلت ررىم 

 السريقة التت جُمع بما المصحف يت عم  عثمان بى عيان.عشن نل يت 

 إا يلت:  5وجاء على لتانل يت إق إة عرجمتل القر ن ة

« Ces textes, aujourd’hui, ne se présentent plus dans l’ordre chronologique 

de la révélation, mais d’après les longueurs décroissantes des chapitres ou 

sourates. Dans une certaine mesure on peut donc dire que nous lisons 

aujourd’hui le Coran à l’envers, puisque les premiers textes, les plus longs, 

sont d’une façon générale formés de révélations parvenues à MAHOMET vers 

la fin de sa prédication. »  
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مقسىىع، بى أ بلاهىى ر بىىالتلم ح  لىىى أن القىر ن النىىريم هىىان يىىت الب ايىة إرعبىىا يتىى  عتلتىىر ييىت هىىذا ال

(، أي همىا سىبق أن قىام هىو بترجمتىل يىت النتىخة Ces textes… ne se présentent plusالنى  ول )

  اعولى بحت  الن ول ثم عغ ر الترع   يت  عرع    ول التور عنازل ا.

 ذ لنىّ عرع   سور القر ن النريم لم يتغ ر لا عنازل ا ولا عصاع يا، بر هو هما هان إنىذ عمى  النبىوة. 

أنّ عرع ىى   هتىى  التياسىى ر واعياديىىث الموثوقىىةينىىاد ينىىون هنىىاك  جمىىاع إىىى قبىىر أهىىر الاختصىىاص ويىىت 

بأإر إى رسىول اللىل  الآيا  يت سورها وهذا عرع   التور على إا هو عل ل المصحف ال وم هلما عوق ي ة،

بتوج ماعىل، وذلىك لارعبىا  هىذه المتىألة  هتبىة ينتبىون القىر ن النىريمولى اللل وعل ل وسىلم الىذي هىان لىل 

 بااعجاز القر نت وإى الميترض ألّا يمث أي  نظم القر ن النريم وعرع بل. 

عم المرسل ى، هان عن إا هانت الآيا  عن ل على خا أنل 6إحم  أيم  القاسمتويت هذا الت اق، يؤه  

ل على إوا لما، ويبلغما رسول اللل وحابتل، ويأإر هتا  الويت بنتخما يىت إوا ىلما، وقى  جبرير ي لّ 

 ييظ الصحابة القر ن بل  وياة النبت النريم وأجملوا على هذا الترع  .

ر بلض ج اء إى التوراة ونقأيا  باستنمال إا لى أنل نقا يت الآهما يلُا  على بلاه ر إحاولتل 

وإثىال ذلىك، ق اإىل عنى  عرجمىة . 7ول ة للقىر ن النىريمإاهنما عصح حا، هما ي عم، للنتخة اعأيا  إى الآ

بإ اية )و نما الغران ق الللى و ن هىياعتمىَّ لترعجىى( بلى  الآيىة الى   116إلانت سورة النجم يت الصيحة 

 النريم:. يق  زاد هاع ى الجملت ى  يت ى يت القر ن 21

81: et Manat، cette troisième autre? 

20 bis : Ce sont les sublimes Déesses 

20 ter : et leur intercession est certes souhaitée 8 

لقىى  أ ىىاب بلاهىى ر هىىاع ى الجملتىى ى ررىىم علمىىل بوجىىود اخىىتلاب بىى ى أهىىر الللىىم يىىول ثبىىو  قصىىة 

 الغران ق، إع عرج ح هونما ايتراء على الرسول النريم و لى يت عصمة التبل غ والرسالة. 

وأور هذه القصىة، باختصىار هى ي ، يادثىة وقلىت للنبىت وىلى اللىل عل ىل وسىلم يىت إنىة يىت ب ايىة 

الاالات والعاامن ومااااة الثالثااة  المو ىىعأ أيىىرأيتمبمنىىة سىىورة الىىنجم يلمىىا بلىىغ هىىذا   نىىل قىىرأويقُىىال  ،الىى عوة

يىابتم  المشىرهون . "علك الغران ىق الللىى و ن هىياعتمى عرعجىى"يألقى الش سان على لتانل  ﴾قال الأخرن

 وقالوا: إا ذهر  لمتنا بخ ر قبر ال وم. 

يىىت  انلى اللىىل عل ىىل وسىىلم إلصىىوم إىىى ال يىىادة والنقصىىوررىىم عأه ىى  أرلب ىىة أهىىر الللىىم أن النبىىت وىى

الويت، وبأن الش سان لا سب ر لل ولا سلسان على عباد اللل المخلص ى، يما بالنىا بأهىرب المرسىل ى، يىإن 

 بلاه ر  ثر استغلال هذه القصة الضل ية واعتم    اية الجملت ى ر ر الوارديتى أولا يت النا القر نت.
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 19- 19- 12ويىىت إوقىىع  خىىر، يىىت سىىورة  ىىل، علاعىى  بلاهىى ر بترع ىى  الآيىىا ، يأخىىذ الآيىىا  

مما ب ى الآيتى ى 19 – 11 – 11المرقمة عن ه ) دون أدنىى  عنى ه( 19و 12) 16و 11( إى إو لِما وأمقحم

  عبرير لذلك.

  )باترجمة محمد )ص Mahomet: 

 وهىو، الحمى ،رالبا إا عنون للأسماء دلالة إل نة، واسىم نب نىا النىريم "إحمى "، وى غة المبالغىة إىى 

: المحمىود الخصىال، المثنىت قاامو  المعااني، الىذي هثىر  خصىالل المحمىودة. ويىت لسان العار  بحت 

 عل ل، المشنور، المر تُّ اعيلال، الميضَّر.

حم "، ولى اللل عل ل وسىلم،  لىى اللغىا  اعجنب ىة ويىق وق  عرجمت ال راسا  الاستشراق ة اسم "إ

 .Mahometو Muhammadو Mohammedثلا  و غ على اعقر: 

"، ويضلا على هىون هىذه التتىم ة لىم Mahometواختار بلاه ر، يت جم ع أعمالل، الاسم المترجم "

ظىى بلاهى ر يغيلمىا.  ذ عحترم النسق اعوىلت إىع أنمىا اقتىراض، يي مىا هىذلك هىحنة  ي يولوج ىة سىلب ة لا ن

جاء  إى "إا يُمِ "، ذا  اعور اللبري، ني ا للحم  عنل ولى اللل عل ل وسىلم، لا  Mahometيرجّح أن 

 . -إحم  أي-اللربتعلى وزن إُيلر 

 ،mauvais génie»إلنىى: عحمىر ، Dictionnaire du Diableبحتى   ،Mahoumetهمىا  ن هلمىة 

»esprit إقىال هتبىل  يىتيىت ، همىا جىاءMasson Michel  "بلنىوان 9"إ شىال إاسىونpropos de la  A«

forme du nom de Mahomet»  أورد ي ىىل بلىىض الملىىانت التىىلب ة لنلمىىةMahomet الىىوي "  وهىىت"

 "!و"الش سان

« (…) Les noms de Mahomet mentionnés ci-dessus peuvent être utilisés aussi avec les 

sens de « idole », « monstre » et « diable ». 

لىى ث اعتبا ىىا، بىىر لىىل ارعبىىا  وث ىىق  Mahometوإىىى ثىىمّ، يإننّىىا نىىرى أن اخت ىىار بلاهىى ر لتتىىم ة 

باي يولوج تل ال ين ة التت عجلت إلاإحما يت النث ر إى أعمالل. ه ىف لا والمتتشىرق اليرنتىت جىاك ب ىرك 

 يضّىىر عرجمىىة "إحمىى " بىى  –أسىىلم قبىىر وياعىىل الملىىروب بح اديتىىل النتىىب ة والىىذي يلُتقىى  أنىىل  –إىىثلا 

Muhammed  .    

 

 

 بعض الأخطاء الترجمية: 
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 نّ عرجمىىة ريجىى ث بلاهىى ر لملىىانت القىىر ن النىىريم عضىىمنت الل يىى  إىىى اعخسىىاء الترجم ىىة علىىى 

إتىىتويا  ع يىى ة والتىىت يىىرجح أنمىىا أخسىىاء إتلمىى ة رايتمىىا عحريىىف إقاوىى  هتىىا  اللىىل. وإىىى بىى ى هىىذه 

 المغالسا  نذهر، دون اعتماد أي عصن ف أو عرع   لما، إا يلت:  

  سورة الللق( هما يلىت: ")﴾أ باسم ربك الذي خيق اقر النريمةأعرجم بلاه ر الآيةPrêche au 

créa!nom de ton Seigneur qui "10" والمقصود باليلر ،prêcherهمىا ورد " يت اللغىة اليرنتى ة ،

 :الالنترونت Le Larousseيت قاإوس 

 « Recommander instamment à quelqu'un la pratique de quelque chose, 

préconiser, conseiller. »  

بملنى "وعظ". ويبى و أن بلاهى ر إصىرّ علىى اخت ىاره هىذا لنىى دون أن يبىرره، ذلىك أنىل هتى  يىت 

 " قرأ" إلناه "عظ" ول ث "اقرأ" هما يترجم عادة.  الحاه ة:

وق مة أول هلمة ن لت على س  نا إحم  ولى اللل عل ل وسلم "اقرأ" التت ويت ذلك عشن ك يت دلالة 

 ل  أُ ربسما جممور الللماء بملن  ى: قري  )اقرأ إا أن ل  ل ك إى القر ن إيتتحا باسم ربك( و خر بل   )

 الللم(، لاس ما أن يت سورة الللق أه   عظم هأن القراءة والتللم ويثت على اللناية بمما.

يبإريال بلاه ر هذه الق مة ال لال ىة اللظ مىة ويصىرها يىت الموعظىة، ينىون قى  يجى  عىى القىارئ 

 باليرنت ة اهتمام القر ن النريم بالللم الذي لا ينُال  لا بالقراءة. 

 ".Lis»ب  للإهارة، يق  عرجم هر إى يم   اللل وجاك ب رك النلمة ذاعما " قرأ" 

  لنث ىىر إىىى اعليىىال الىىواردة يىىت القىىر ن النىىريم بمقىىابلا  ويبىى و بلاهىى ر إصىىرّا علىىى عرجمىىة ا

مان يعاا الياا والرساو   النتىاءأإى سىورة  17إت ح ة أو يمودية الشحنة ال لال ة،  ذ عرجم الآية النريمة 

فأولئاااك ماااا الاااذين أنعااام الياااا عيااايدم مااان الابياااين والناااديقين والشاااددا  والناااالحين و سااان أولئاااك 

 النحو التالت: على﴾ رفيقا

« Ceux qui obéissent à Allah et à l’Apôtre, ceux-là sont avec les Prophètes, les justes 

(siddiq), les Témoins et les Saints qu’Allah a comblés de bienfaits. Combien ceux-là sont bons 

comme compagnons »11  

 

 

 ويمنى التلل ق هنا على ثلاثة أإور على اعقر:
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 " الىذي عرّيىل القىاإوس اليرنتىتApôtre»بى  ولى اللل عل ىل وسىلم  "الرسو "أولا، عرجمة ليظة 

Le Larousse على النحو التالت: الالنترونت 

« Bas latin apostolus, du grec apostolos, envoyé de Dieu. Nom qui désigne dans les 

premiers temps de l'Église soit les douze disciples choisis par Jésus (…), soit les premiers 

messagers de l'Évangile appelés par vocation particulière (…). 

Nom de ceux qui ont, les premiers, porté l'Évangile dans une ville ou dans un pays. » 

والحواريىون،  .وهىو الحىواريّ  " المتى حتapôtre نّ هذا التلريف ينشف النقا  عى أور إلنى "

 :12لسان العر هما ورد يت 

الحواريون خُيْنَانُ الأنَبياا  عيايدم السالا ،  : المجاجصَفْوَةُ الأنَبيا  الذين قد خَينَُوا لدَُمْ؛ وقا   «

ي  مان  بَيْارُ ابان عمتاي وَ اوار  وصفوتدم. قا : والدلي  عيى ذلاك قاو  الاباي، صايى الياا عيياا وسايم: الم 

ت ااي؛ أيَ خاصااتي ماان أصَااحابي وناصااري. قااا : وأصَااحا  الابااي، صاايى اليااا عييااا وساايم،  واريااون،  أمُ 

وقي  لأصَحا  عيسى، عييا السالا :  عيب )...(الذين أخُْي نُوا ونقُ وا من ك  وتأوْي  الحواريين في اليغة 

 » الحواريون ليبياض، لأنَدم كانوا قنَ ارين.

ي يتىتل ى بمىم علىى نشىرها  ذ يقىول اللىل  لق  اختار ع تى المت ح عل ل التلام يت ب اية الى عوة أعباعىا

ا}علالى  يسَى ابْانُ مَارْيَمَ ل يْحَا هممم ي ل لَاى الياا  .قاََ  ع  يّ ينَ مَانْ أنَْنَاار  وقى  عُىرب هىؤلاء اععبىاع بتلاإ ىذ  وَار 

ع تى عل ل التلام، واختار إنمم إجموعة سىمّاهم الرسىر. يىالحواريون  ذيا هىم أنصىار النبىت ع تىى عل ىل 

 وإنمم رسلل  لى أهر السائف.   التلام

يىىواري؟ أبىى ا، يىىالحواري إبشىىر يمىىر يجىىوز أن نسلىىق علىىى خىىاعم اعنب ىىاء وأهىىرب المرسىىل ى لقىى  

 ول ث نب ا ولا رسولا.

 على النحو التالت: envoyé"13واجتبى جاك ب رك، إى جمتل، عرجمة "رسول"، بالليظ اليرنتت "

« Car obéir à Dieu et à Son envoyé, c’est rejoindre ceux que dieux a gratifiés : 

prophètes, hommes de vérité, martyrs et justifiés ; Oh ! la compagnie excellente » 

 Messager:"14يت ي ى  ثر يم   اللل استلمال هلمة "

  « Quiconque obéit à Dieu et au Messager, c’est ceux-là qui seront avec ceux que 

Dieu a comblés de Son bienfait prophètes, véridiques, martyrs, gens de bien ; et quels bons 

compagnons que ceux-là » 
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" التىت يتىرها السبىري الشاددا ثانت إلايظة الثان ة بشأن عرجمة الآية التالية الذهر عتللق بنلمة "

هم جمع هم   : وهىو المقتىول يىت سىب ر اللىل، سىمت بىذلك لق اإىل بشىمادة الحىق يىت بنما يلت : " الشم اء" 

 ".martyrs إا يلُرب يت اللغة اليرنت ة ب  "وهو جن  اللل يتى قتر" )إوقع النترونت(، 

أي "الشىمود". يمىر هىذا الخسىأ يلُى ى  لىى جمىر  "، les Témoins»ب  لنى بلاه ر عرجم "الشم اء" 

 بلاه ر بأور النلمة وخلسل ب ى "هم  " و"هاه "، أم  ن رايتل هانت التقل ر إى أهم ة هؤلاء؟

وهم إىى وىلحت سىريرعمم وعلان ىتمم، بحتى  "، النالحينأإا الملايظة الثالثة، يتخاّ  ترجمة "

علنىت، ويقىا   Saint ". وهنا هذلك أقحم بلاه ر هحنة دلال ة إتى ح ة، ذلىك أن ليظىةSaints lesب " السبري

 الالنترونت:  Le Larousseلقاإوس 

-  «Chrétien canonisé dont la vie est proposée en exemple par l'Église et 

auquel est rendu un culte public. 

- Représentation, statue d'un personnage auquel les Églises catholique ou 

orientales rendent un culte public.  

- Homme, femme, d'une piété et d'une vie exemplaires. ()  

ا يا ىىلاي.قاادي . والقاادي ، بملنىىى  يَّى  ىىاهري مىىوم يمىىت إىىى ألقىىا    عنىى  النَّصىىارى، المىىؤإىُ الىىذي يتُ

 النصارى وال مود التت يسلقونما على أيبارهم ورهبانمم.

 "gens de bien"، يىت يى ى اختىار يم ى  اللىل هلمىة "justifiésالليظىة ذاعمىا عرجممىا جىاك ب ىرك بى "

 ". vertueuxأن نقول "واعوح، إى وجمة نظرنا، 

  علىى النحىو  ﴾ولذ جعيااا البيام مثاباة ليااا  وأمااا  ﴿إىى سىورة البقىرة  621عرجم بلاه ر الآيىة

 التالت:

« Et [Rappelez-vous] quand Nous fîmes du Temple [de la Mekke] un lieu de visitation 

et un asile pour les Hommes… »  

" المقصود بما هنا الب ت الحرامم بمْ تُ اللَّلِ علىالى، أي البيمالترجمة أن هلمة "المليت للانتباه يت هذه 

" وهت الملب . و ن هانت لمىذه الليظىة إلنىى عىام هىو "إنىان Templeالنلبة الشريية، عرجمما بلاه ر ب "

 ة والنصران ة:دين ة أخرى لسالما التصقت بما إرعبسة أساسا بال مودي تاللبادة"، يإن لما، بالمقابر، إلان

"، أي "ه نىر سىل مان" أو "إلبى  Le Temple de Jérusalemأو " "Le temple de Salomonيى "

 الق س"، عن  ال مود، أهم إنان لللبادة بناه سل مان لمم ول يانتمم هما ي عمون.
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همىىا ارعىىبط إيمىىوم الملبىى ، لاسىى ما عنىى  اليرنتىى  ى، بالمتىى ح ة البروعتىىتانت ة عم  ىى ا عىىى النن تىىة 

 التالت:الناثول ن ة إثلما يو حل المقسع 

 « Les protestants français ont préféré utiliser ce terme de temple plutôt que celui 

d'église qu'ils ont réservé pour désigner l'assemblée des fidèles. »15 

" ذا  الىى لالت ى ال موديىىة Templeوإىا ي يىى  إىى عشىىن ننا يىىت ن ىة بلاهىى ر يىت عرجمىىة "الب ىىت" بى "

والمت ح ة أنّ جاك ب ىرك، إىثلا، عيىادى اسىتلمال هىذا المقابىر "المشىبوه"، يىت عرجمتىل الآيىة ذاعمىا، و ثىر 

 قولل:" أي "ب ت اللل" أو "الب ت الحرام" يت la Maisonليظة "

« Lors Nous constituâmes de la Maison un lieu de retour et de sauveté pour les 

hommes, pour les gens, et un asile. » 

 اللل:وهذلك يلر إحم  يم   

« Et quand Nous fîmes de la Maison une retraite, pour les gens, et un asile. »  

 الخاتمة:

 نّ الاستراع ج ا  التت اعبّلما بلاه ر يت عرجمتل القر ن ة إى علاع  بترع ى  الآيىا  وعصىرّب يىت 

الىىنا اعوىىر بحىىذب عناوىىر رئ تىىة عىىارة و  ىىاية أخىىرى عىىارة ثان ىىة وعحريىىف دلالا  أليىىال  سىىلاإ ة 

 دية عويت بثلا  يقائق على اعقر: بإعسائما وبغة إت ح ة أو يمو

 

  وينيت عنل بذلك  عجازه وق س تل، هأي نا يمنى عرجمتل النا القر نت يل ّ أولا،  ن بلاه ر  

  عشويل القر ن ثان ا،  ن إثر هذه الترجما  عؤه  إرة أخرى إتاعت النث ر إى المتتشرق ى  لى

  أيتى إى الترجمة وس لة لتحق ق ذلك.وعحرييل بم ب إحاربة ااسلام والمتلم ى، يلم يج وا 

  ثالثا،  نل إىى الصىل  يصىر اايى يولوج ا عىى الترجمىة، هونمىا عيىرض نيتىما يىت هىتى أنىواع

م يىت ريلىة إىى المتىرجم نيتىل المتشىبع بأينىار وإلتقى ا   التواور، وهث را إا عتتىر   لىى الىنا المتىرجم

نريىة ل تىت بري ىة البتىة. لنىى لا يجى  أبى ا أن يصىر هبىاقت اانتاجىا  الي  ين ة. هما  نّ الترجمة الةإجتمل

عأث ر الولاء لاي يولوج ا إل نىة بىالمترجم  لىى الخىرو  عىى قواعى  الترجمىة المتيىق عل مىا بتحريىف إلنىى 

 .  هال يى ويت نا إلج  هالقر ن النريمالنا اعولت وعشويمل، لاس ما يت إجال يتاس 

وجود عرجما  قر ن ة جىادة سىلت  لىى الويىاء للىنا وإع ذلك، يالاستشراق ل ث هرا هلل، يت لر 

 القر نت هنلا وإضمونا. 

 والمراجع:قائمة المصادر 
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